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mind onely cleered by fayth " ; truly does he 
point out to us " so sweete a prospect into the 
way as will intice any man to enter into it." 

Prof. Cook's notes are full, intelligent, and 
all that can be desired for the exposition of 
the text. His explanations of the numerous 
classical allusions are delightfully free from 
that antediluvian smack which is the usual 
mark of the classical note, whilst his references 
to parallel passages in Sidney's own writings, 
those of his contemporaries, and others, seem 
especially valuable in affording us the histori- 
cal clue by which to trace the descent of this 
true religion of poetry down through the ages. 

A careful analysis of contents, a table of vari- 
ants, and an index of proper names, serve to 
complete the usefulness of the work. Our 
thanks are due to Prof. Cook for an excellent 
edition of an enduring English classic, and for 
a most admirable contribution to American 
scholarship. If the tap-roots of philology are to 
reach down to a subsoil that will engender us 
such graceful growths of scholarship as this, 
we need be in little fear that the graces and 
amenities of the study of literature shall ever 
suffer a scientific desiccation in America. 

Felix E. Schelling. 
University of Pennsylvania. 



E. Wenstrom and E. Lindgren: Engelsk- 
Svensk Ordbok. Stockholm, 1889. 8vo, 
pp. 1758. 
C. G. Bjorkman : Svensk-Engelsk Ordbok. 
Stockholm, 1889. 8vo, pp. 1360. 
These two dictionaries, the former English- 
Swedish and the latter Swedish-English, both 
appeared last year, published by P. A. Nor- 
stidt & Sons of Stockholm. Both dictionaries 
must undoubtedly be counted among the best 
international English dictionaries. Both are, 
as a matter of course, chiefly intended for 
Swedish students of the English language; 
accordingly great pains has been taken by the 
authors of the English-Swedish Dictionary 
to make this as complete as possible in regard 
both to English phraseology and to the con- 
struction of the words, so as to facilitate the 
task of the student in writing English. This 
present dictionary surpasses in this regard any 
other foreign English dictionary which the 



reviewer has had the opportunity of seeing. 

Among the more prominent features of the 
Swedish-English dictionary may be mentioned 
the very accurate and instructive remarks on 
the Synonymic of English words, made in 
almost every article where two or more 
English words are given in translation of a 
Swedish one. Everyone knows how distress- 
ing it is to the student, when translating from 
one language into another, to find himselfcon- 
fronted with a number of foreign words all 
supposed to be the equivalents of one single 
word of his own language. To mention an 
example : The Swedish word magtig is here 
first translated by 'powerful, mighty, puissant, 
potent, etc.,' then the synonymic of these 
words is explained: ["A powerful prince, 
man, nation, argument ; a potent drug or 
medicine ; a mighty sovereign and genius ; a 
strong man, rope, mind, argument or attach- 
ment ; forcible expression, reasoning ; K^or- 
ous effort; efficacious remedy "]. Of course, no 
dictionary can be expected to give a complete 
synomymic, but these attempts may to some 
extent at least impart that linguistic apprecia- 
tion which otherwise can only be gained 
by long study and extensive reading. 

It is obvious that the features mentioned 
above recommend these books chiefly to the 
Swedish public. On the other hand, they have 
in their great completeness the best recom- 
mendation possible to the English speaking 
student of the Swedish language. 

The same publishers are preparing abridged 
editions of these dictionaries for use in the 
schools. 

P. Groth. 
Brooklyn, A T . Y. 



Petites Causeries. Devoirs pour les classes et 
traductions. Par L. Sauveur. New York : 
F. W. Christern. 1890. i2mo, pp. 232. 
In his Supplement to ' Petites Causeries ' 
Dr. Sauveur has given to teachers and 
students of French a welcome and practical 
addition to his well-known educational works. 
The enthusiastic reception of Dr. Sauveur 's 
theories and teachings by many who come 
under his personal instruction, and the 
adoption of his books by those who have 
learned to recognize their merits, are sufficient 
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